
 

 

 

 

 

 

 

 

Z A K O N 

O POTVRĐIVANJU SPORAZUMA O 
KINEMATOGRAFSKOJ KOPRODUKCIJI IZMEĐU 

VLADE REPUBLIKE SRBIJE I VLADE REPUBLIKE 
FRANCUSKE  

Član 1. 

Potvrđuje se Sporazum o kinematografskoj koprodukciji između Vlade 
Republike Srbije i Vlade Republike Francuske, potpisan 15. jula 2019. godine u 
Beogradu, na srpskom i na francuskom jeziku. 

Član 2. 

Tekst Sporazuma o kinematografskoj koprodukciji između Vlade Republike 
Srbije i Vlade Republike Francuske, na srpskom jeziku glasi: 
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VLADE REPUBLIKE SRBIJE 
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Vlada Republike Srbije i Vlada Republike Francuske, u daljem tekstu 
označene kao strane; 

Imajući u vidu Uneskovu Konvenciju o zaštiti i unapređenju raznolikosti 
kulturnih izraza usvojenu u Parizu 20. oktobra 2005. čije su strane Republika Srbija i 
Republika Francuska; 

Imajući u vidu Evropsku konvenciju o kinematografskoj koprodukciji usvojenu 
u Strazburu 2. oktobra 1992. čije su strane Republika Srbija i Republika Francuska, a 
posebno njen član 2; 

Imajući u vidu nameru obe strane ovog sporazuma da jačaju saradnju na 
polju kinematografije između Republike Srbije i Republike Francuske, kao i da 
promovišu zajedničku kinematografsku baštinu; 

Imajući u vidu potrebu da se aktualizuje pravni okvir kinematografske 
saradnje i vodeći računa o važećim propisima kinematografske industrije u Republici 
Srbiji i u Republici Francuskoj; 

Dogovoreno je sledeće:  

I. KOPRODUKCIJA 

Član 1. 

Za potrebe ovog sporazuma: 

1. Pojam „kinematografsko delo” označava kinematografska dela bilo koje 
dužine i na bilo kojoj podlozi, bez obzira na žanr (fikcija, animacija, dokumentarac), u 
skladu sa zakonskim i propisnim aktima svake od strana ovog sporazuma, i koje će 
imati svoje prvo prikazivanje u bioskopima. 

2. Pojam „kinematografska koprodukcija” označava mere koje preduzimaju 
koproducenti u cilju realizacije kinematografskog dela, onako kako je ono definisano 
u tački 1. ovog člana. 

3. Pojam „koproducent” označava kinematografsku produkcijsku kuću sa 
sedištem na teritoriji Republike Srbije, odnosno na teritoriji Republike Francuske. 
Smatraće se da produkcijska kuća ima sedište na teritoriji Republike Srbije, odnosno 
Republike Francuske, ukoliko efektivno obavlja svoju poslovnu delatnost preko stalne 
i trajne organizacione jedinice u jednoj od država ugovornica i ima svoje poslovno 
sedište u toj državi, u nekoj drugoj državi članici Evropske unije ili u državi članici 
Evropskog ekonomskog prostora. 

4. Pojam „nadležno telo” označava: 

a) Za Vladu Republike Srbije: Filmski centar Srbije; 

b) Za Vladu Republike Francuske: Nacionalni centar za film i pokretne 
slike (Centre national du cinéma et de l’image animée); 

Član 2. 

1. Kinematografska dela ostvarena u koprodukciji na osnovu ovog 
sporazuma smatraju se nacionalnim kinematografskim delima u skladu sa važećim 
zakonodavstvom na teritoriji države svake od strana ovog sporazuma. 

2. Kinematografskim delima nastalim u koprodukciji na osnovu ovog 
sporazuma punopravno su dostupne, na teritoriji država svake od strana, povlastice 
koje proističu iz važećih propisa kojima se uređuje kinematografska industrija na 
teritoriji svake države ugovornice. Nadležno telo svake strane dostavlja nadležnom 
telu druge strane spisak tekstova vezanih za ove povlastice. U slučaju da dođe do 
bilo kakvih izmena u tekstovima koji se tiču olakšica kod jedne ili kod druge strane, 
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nadležno telo te strane obavezno je da o sadržini ovih izmena obavesti nadležno telo 
druge strane ovog sporazuma. 

3. Ove povlastice dodeljuju se samo koproducentu koji ima sedište na 
teritoriji države strane koja povlastice odobrava. 

4. Da bi moglo da konkuriše za status koprodukcije na osnovu ovog 
sporazuma, kinematografsko delo mora biti ostvareno u koprodukciji producenata 
obe strane. 

5. Prijave za dodelu statusa koprodukcije moraju poštovati procedure koje 
predviđaju strane, i ispunjavati uslove navedene u Aneksu ovog sporazuma. 

6. Kinematografskom delu ostvarenom pod uslovima ovog sporazuma, 
status koprodukcije odobravaju nadležna tela strana. 

7. Nadležna tela sporazumnih strana razmenjuju sve informacije koje se 
tiču prihvatanja, odbacivanja, izmena ili povlačenja prijava za dobijanje statusa 
koprodukcije. 

8. Pre nego što odbace prijavu za dodelu statusa koprodukcije, nadležna 
tela sporazumnih strana moraju se konsultovati. 

9. Ukoliko su nadležna tela obe strane kinematografskom delu odobrila 
status koprodukcije, ovaj status mu se ne može naknadno oduzeti, izuzev u slučaju 
zajedničke odluke nadležnih tela. 

Član 3. 

1. Da bi dobila status koprodukcije, kinematografska dela moraju biti dela 
koproducenata koji imaju dobru tehničku i finansijsku organizaciju i profesionalno 
iskustvo. 

2. Članovi umetničkog i tehničkog osoblja koji učestvuju u kinematografskoj 
koprodukciji moraju imati srpsko ili francusko državljanstvo ili biti državljani neke 
druge države članice Evropske unije, države potpisnice Evropske konvencije o 
prekograničnoj televiziji, Evropske konvencije o kinematografskoj koprodukciji Saveta 
Evrope, ili treće evropske zemlje sa kojom je Evropska zajednica ili Evropska unija 
sklopila sporazume vezane za audiovizuelni sektor.  

Stranci koji nisu državljani navedenih država, a koji imaju francusku ili srpsku 
dozvolu boravka ili odgovarajući dokument koji je izdala neka treća država članica 
Evropske unije ili članica Sporazuma o evropskom ekonomskom prostoru, 
izjednačeni su u ovom pogledu sa državljanima Republike Srbije, odnosno Republike 
Francuske. 

3. Izuzetno, nadležna tela sporazumnih strana mogu zajednički dozvoliti 
učešće umetničkim i tehničkim saradnicima koji ne ispunjavaju uslove vezane za 
nacionalnost ili prebivalište kao što je to opisano u tački 2. ovog člana. 

4. Snimanja u studiju moraju biti realizovana na teritoriji država 
koproducenata. 

5. Izuzetno, nadležna tela sporazumnih strana mogu zajednički odobriti 
snimanja u prirodnom dekoru na teritoriji države koja nije potpisnica ovog 
sporazuma, ukoliko to zahteva scenario kinematografskog dela. 

6. Stavovi 4. i 5. ovog člana primenjuju se u skladu sa saopštenjem 
Komisije o državnoj pomoći kinematografskim i drugim audiovizuelnim delima 
(2013/C 332/01) objavljenim u Službenom listu Evropske unije 15. novembra 2013. 
godine. 
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Član 4. 

1. Udeo učešća koproducenata svake od strana može varirati od dvadeset 
(20) do osamdeset (80) odsto ukupnog budžeta koprodukcije. 

2. Nadležna tela sporazumnih strana mogu, izuzetno i uz uzajamnu 
saglasnost, odobriti da iznos učešća naveden u stavu 1. ovog člana bude smanjen 
na deset (10) odsto ukupnog budžeta koprodukcije.  

3. Nadležna tela sporazumnih strana staraju se da tehničko i umetničko 
učešće koproducenata svake od strana bude proporcionalno njihovom finansijskom 
doprinosu. Izuzetno, odstupanja mogu biti dozvoljena uz obostranu saglasnost 
nadležnih tela sporazumnih strana. 

Član 5. 

Svaki koproducent je sudržalac kinematografskog dela. 

Član 6. 

Uz poštovanje nacionalnih propisa i međunarodnih obaveza, strane 
olakšavaju uvoz i izvoz materijala neophodnog za realizaciju kinematografskih dela 
na osnovu ovog sporazuma. Svaka strana nastoji da na teritoriji svoje zemlje, uz 
poštovanje navedenih propisa i obaveza, olakša kretanje i boravak umetničkom i 
tehničkom osoblju koje sarađuje na kinematografskoj koprodukciji. 

Član 7. 

1. Nadležna tela sporazumnih strana svake dve godine utvrđuju da li je 
obezbeđena ravnoteža u doprinosima za dela ostvarena u koprodukciji. 

2. Ravnoteža navedena u stavu 1. ovog člana mora biti ostvarena kako u 
pogledu umetničkih i tehničkih, tako i u pogledu finansijskih doprinosa. Ovu 
ravnotežu procenjuje Mešovita komisija predviđena u članu 11. ovog sporazuma. 

3. Da bi se proverilo da li je ravnoteža obezbeđena, nadležna tela 
sastavljaju izveštaj o ukupnim sredstvima podrške i finansiranja. 

4. U slučaju da dođe do neravnoteže, Mešovita komisija ispituje sredstva 
potrebna da bi se ponovo uspostavila ravnoteža i preduzima sve mere za koje 
smatra da su u tu svrhu neophodne. 

Član 8. 

U špicama, trejlerima, publikacijama i reklamnom materijalu za 
kinematografsko delo mora biti jasno navedeno da se radi o srpsko-francuskoj ili 
francusko-srpskoj koprodukciji. 

Član 9. 

Raspodela prihoda od dela nastalog u koprodukciji koju određuju producenti 
mora biti proporcionalna njihovim finansijskim doprinosima. 

Član 10. 

1. Nadležna tela strana mogu, saglasno, prihvatiti da kinematografska dela 
nastala na osnovu ovog sporazuma budu ostvarena u koprodukciji sa jednim ili više 
producenata iz država sa kojima je jedna ili druga strana vezana sporazumom o 
kinematografskoj koprodukciji. 

2. Nadležna tela obe strane od slučaja do slučaja odlučuju o dodeljivanju 
statusa koprodukcije kinematografskim delima opisanim u tački 1. ovog člana. 

II. MEŠOVITA KOMISIJA 
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Član 11. 

1. Da bi se olakšala primena ovog sporazuma, biće uspostavljena Mešovita 
komisija sastavljena od jednakog broja predstavnika nadležnih tela i eksperata koje 
određuje svaka od strana, na rok od dve godine, sa mogućnošću produženja. 

2. Mešovita komisija se u principu sastaje svake dve godine, naizmenično u 
Republici Srbiji i u Republici Francuskoj. 

3. Mešovita komisija može biti sazvana i na zahtev jednog od nadležnih 
tela, naročito u slučaju izmene u nacionalnom zakonodavstvu vezanim za 
kinematografiju, ili u slučaju da funkcionisanje sporazuma u svojoj primeni naiđe na 
ozbiljne teškoće, posebno u slučaju neravnoteže navedenom u članu 7. ovog 
sporazuma. 

III. ZAVRŠNE ODREDBE 

Član 12. 

Danom stupanja na snagu ovog sporazuma prestaje da važi sporazum o 
odnosima u oblasti filma između Vlade Socijalističke Federativne Republike 
Jugoslavije i Vlade Republike Francuske, potpisan u Beogradu 27. oktobra 1975. 
godine.  

 

Član 13. 

Svaki spor oko tumačenja ili primene ovog sporazuma rešavaće se mirnim 
putem kroz konsultacije i direktne pregovore između sporazumnih strana. 

Član 14. 

1. Ovaj sporazum stupa na snagu trideset dana od dana prijema poslednjeg 
obaveštenja diplomatskim putem kojim se strane uzajamno obaveštavaju o 
ispunjenju unutrašnjih procedura neophodnih za stupanje sporazuma na snagu. 

2. Ovaj sporazum može biti izmenjen i dopunjen u svakom trenutku, u 
pisanoj formi, uz obostranu saglasnost strana. Izmene i dopune stupaju na snagu u 
skladu sa stavom 1. ovog člana. 

3. Ovaj sporazum se zaključuje na neodređeno vreme. Svaka od strana može 
da raskine ovaj sporazum, u svakom trenutku, pismenim obaveštenjem koje se 
prenosi diplomatskim putem. U tom slučaju, sporazum prestaje da važi šest (6) 
meseci od datuma prijema obaveštenja. Raskid sporazuma ne dovodi u pitanje prava 
i obaveze sporazumnih strana vezane za projekte započete u okviru ovog 
sporazuma, osim ako strane ne odluče suprotno. 

 

Sačinjeno u Beogradu, dana 15.7.2019. u dva originalna primerka, svaki na srpskom 
i na francuskom jeziku, pri čemu su oba teksta podjednako merodavna. 

 

Za Vladu Republike Srbije 

 

Vladan Vukosavljević, s.r. 

Ministar kulture i informisanja 

 Za Vladu Republike Francuske 

 

Frederik Mondoloni, s.r. 

Ambasador 
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ANEKS 

 

Procedura za podnošenje prijava 

 

Da bi dobili statut koprodukcije, koproducenti svake od strana svojoj prijavi 
moraju, najmanje dva meseca pre početka snimanja, priložiti i nadležnom telu 
podneti dosije koji sadrži: 

 kopiju ugovora koji potvrđuju sva autorska prava; 

 definitivnu verziju scenarija; 

 obaveštenje o tehničkim i umetničkim doprinosima koproducenata; 

 detaljan plan rada; 

 proračun i detaljan plan finansiranja; 

 potpisan ugovor o koprodukciji. 

Nadležno telo strane čije je učešće manjinsko daje svoje odobrenje tek pošto 
dobije mišljenje nadležnog tela strane sa većinskim učešćem. 
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Član 3. 

Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u „Službenom 
glasniku Republike Srbije – Međunarodni ugovori”. 

 


